
  

  Μακεδονικά

   Τόμ. 27, Αρ. 1 (1989)

  

 

  

  Ετυμολογικά περιοχών της Μακεδονίας 

  Ευανθία Δούγα-Παπαδοπούλου   

  doi: 10.12681/makedonika.107 

 

  

  Copyright © 2014, ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΑ 

  

Άδεια χρήσης Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0.

Βιβλιογραφική αναφορά:
  
Δούγα-Παπαδοπούλου Ε. (1989). Ετυμολογικά περιοχών της Μακεδονίας. Μακεδονικά, 27(1), 383–400.
https://doi.org/10.12681/makedonika.107

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Εκδότης: EKT  |  Πρόσβαση: 17/07/2024 14:46:36



ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΠΕΡΙΟΧΩΝ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Στην εργασία αύτή γίνεται προσπάθεια να έτυμολογηθοϋν λέξεις 
πού προέρχονται από τό χώρο της Μακεδονίας καί κυρίως από τις πε
ριοχές της ορεινής Πιερίας καί τού Βοΐου. Οί λέξεις αυτές είναι καρπός 
των άποστολών πού πραγματοποιήθηκαν άπό τούς συνεργάτες του Γλωσ- 
σολογικοϋ Τμήματος τής Εταιρείας Μακεδονικών Σπουδών στις παρα
πάνω περιοχές μέ σκοπό τή συλλογή ιδιωματικού γλωσσικού υλικού1.

Τά χωριά άπό τά όποια προέρχεται τό ύλικό τής έργασίας είναι τά 
έξής: Έλατοχώρι, Έλαφος, Λιτόχωρο, Μηλιά, Μοσχοπόταμος, Ράχη 
καί Ρητίνη τής Πιερίας, καί Αυγερινός, Βελανιδιά, Βυθός, Δάφνη, Δί- 
λοφος, Μπουχορίνα, Πεντάλοφος καί Πολυκάστανο τού Βοΐου. ’Εξαί
ρεση αποτελούν λίγες λέξεις άπό τό Βελβεντό πού προέρχονται έπίσης 
άπό προσωπική συλλογή, καθώς καί μερικές άπό άλλες περιοχές τής 
Μακεδονίας (Γρεβενά, Κολινδρό, Βλάστη, Θάσο κ.λ.) πού περιέχονται 
στά γλωσσάρια διαφόρων συλλογέων.

Οί λέξεις πού ετυμολογούνται είναι οί έξής:
άβονλά ή:

Στό Βελβεντό ή λέξη σημαίνει τήν ακροποταμιά1 2.
Πρέπει νά συνδεθεί μέ τό διαλεκτικό ούσιαστικό βονλια ή3 < ρ. βου

λιάζω, πού σημαίνει: «1) τόπος πάσχων συχνά καθίζησιν καί μάλιστα 
μετά βροχήν πολλήν, 2) τέλμα Θεσσ.»4 5, μέ τήν κατάληξη -ιά (πβ. τά: 
άπρουγιαλιά3, ποριά, ποταμιά, ραχιά, χαλικιά6 κ.λ.) καί τό προθετικό α.

Τή σημασιολογική σύνδεση τής λέξης άβονλά μέ τό βονλια τήν 
ενισχύουν καί τά διαλεκτικά: βονλιαγκας δ; «βαθύ μέρος κοίτης ποταμού, 
όπου τό ύδωρ ανακόπτει τήν φοράν του περιστρεφόμενον»7, βονλιαγμα τό:

1. Βλ. Ευανθίας Δουγά-Παπαδοπούλου, ’Ετυμολογικά xfjç περιοχής 
Πιερίας, «Μακεδονικά» 24 (1984) 214-233.

2. Άπό προσωπική συλλογή.
3. Βλ. 1ΛΝΕ ('Ιστορικόν Λεξικόν τής Νέας Ελληνικής), τ. 1, ’Αθήνα 1933, στό 

ίδιο λήμμα.
4. Βλ. ό.π.
5. Άπό προσωπική συλλογή στό Μοσχοπόταμο.
6. Βλ. Μ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική τής ρωμαίικης γλώσσας, Αθήνα 1907, σ. 437.
7. Βλ. ΙΛΝΕ, τ. 4, Αθήνα 1953, στό λ. βονλιαγκας ό.
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«πτώσις τοϋ έδάφους, βαθούλλωμα, λάκκος»1 11, βουλιάχτρα ή: «τέλμα είς τό 
όποιον είναι δυνατόν να βυθισθή τις»2 κ.λ.

αδρακας ό:
Στή Μηλιά ή λέξη σημαίνει τό γόνατο, τό στρογγυλό δηλ. κόκαλο, 

τήν έπιγονατίδα, μαζί μέ τή λακκούβα πού σχηματίζεται άπό πίσω καί 
συνδέει τό μηρό μέ τή γάμπα3.

Πρέπει νά συνδεθεί μέ τό διαλεκτικό τύπο άδράκι τό4 τής Σάμου 
πού προέρχεται άπό τό μεταγενέστερο άτράκτιον τό5 < άρχ. άτρακτος δβ. 
Άπό τον τύπο άτράκτιον έχουμε τό σημερινό αδράχτι τό τής κοινής νεο
ελληνικής.

Ή σημασιολογική διαφοροποίηση τής λέξης άπό τό αδράχτι στήν 
κλείδωση τού γόνατου δέν παρουσιάζει δυσκολίες, έπειδή ή ίδια λέξη (α
δράχτι) σημαίνει καί διάφορα άλλα μέρη τού σώματος, όπως: σπονδυλική 
στήλη7, ωλένη8, περόνη9. Επίσης ό τύπος άδραχτάς ό10 έχει καί τή ση
μασία- «ό έπιστροφεύς, ό σπόνδυλος ό σύν τω τραχήλω στρεφόμενος»11-
άκθάρ’τονς, έπίθ.:

Στό Βελβεντό τό έπίθετο σημαίνει τον αδύνατο, τον καχεκτικό άν
θρωπο12 καί προέρχεται άπό τό έπίθετο άκριθάρωτος13 (a στερητικό + κρι.- 
θαρωτός). Έτσι εχουμε: άκριθάρωτος )* άκθάροντονς (πβ. τά: κριθάρι) 
κθάρ’, κθαρίσονς «κθαρίσον ψονμί», ακθαρίσους καφές», κθαρονζούμ , κθα- 
ρουτρονβάς κ.λ., όλα άπό τό Βελβεντό)14 μέ στένωση των άτονων ω>ου καί 
ο}ον τής κατάληξης }άκθάρ’τονς μέ άποβολή τοϋ νόθου ου.

Τό έπίθετο άπό τήν αρχική έννοια τού ζώου πού δέν έφαγε κριθάρι, 
κι έπομένως δέ δυνάμωσε κι έμεινε καχεκτικό, κατέληξε νά σημαίνει τό

1. Βλ. δ.π., στό λ. βούλιαγμα τό.
2. Βλ. δ.π., στό λ. βουλιάχτρα ή.
3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Βλ. ΙΑΝΕ, τ. 1, ’Αθήνα 1933, στό λ. αδράχτι τό.
5. Βλ. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, Μέγα Λεξικόν τής 'Ελληνι

κής Γλώσσης, τ. Α', στό λ. άτράκτιον τό.
6. Βλ. δ.π., στό λ. άτρακτος δ.
7. Βλ. ΙΑΝΕ, δ.π., στό λ. άδράχτι τό.
8. Βλ. ΙΑΝΕ, δ.π., στό λ. άδράχτι τό.
9. Βλ. ΙΑΝΕ, δ.π., στό λ. άδράχτι τό.

10. Βλ. ΙΑΝΕ, δ.π., στό λ. άδραχτάς ό.
11. Βλ. ΙΑΝΕ, δ.π., στό λ. άδραχτάς ό.
12. ’Από προσωπική συλλογή.
13. Βλ. ΙΑΝΕ, τ. 1, στό λ. άκριθάρωτος.
14. Από προσωπική συλλογή.
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άδύνατο ζώο καί κατ’ έπέκταση καί τον άδόνατο άνθρωπο. Στο Βελβεντό 
ή άντίθετη στο άκθάρ’τους λέξη είναι ή μετοχή κθαρονμένους1, δηλ. γερός, 
γεροδεμένος, δυνατός.
άπρουγαλά ή:

Στό Μοσχοπόταμο ή λέξη σημαίνει τήν όχθη του ποταμού, την 
παραλία1 2. Ή λέξη είναι σύνθετη άπό τό έπίθετο απλός = άπλωτός, άβα- 
θής3 4 καί τό ουσιαστικό γιαλός πού σέ χωριά τής Πιερίας, όπως τό Λιτό
χωρο, συναντιέται καί με τον τύπο γαλά ή*, μέ άλλαγή δηλ. γένους.

’Έτσι έχουμε: *άπλογια?.ιά ) *άπρογιαλαά μέ άνομοίωση τοΰ λ > ρ έξαι- 
τίας τοΰ λ πού ακολουθεί, ) άπρονγαλά μέ στένωση τοΰ άτονου ο ) ου.
βανόμύλου τό:

Στον Πεντάλοφο Βοΐου ή λέξη σημαίνει ένα είδος μεγάλου άχλαδιοΰ5 6 7. 
Στα Γρεβενά ό τύπος βαϊνόμύλον6 έχει τήν ίδια σημασία, όπως έπίσης 
κι ό τύπος βανόμηλο7 πού περιέχεται στό 'Ιστορικό Λεξικό μέ τήν έν
δειξη «έξ αγνώστου α' συνθετικοΰ καί τοΰ ούσιαστικοΰ μήλου».

Ή λέξη είναι σύνθετη άπό τά ουσιαστικά βαγένι-βαένι -λ-μήλο μέ τήν 
έξης φωνητική διαδικασία: *βαϊνόμηλον > *βαϊνόμ,λον μέ αποβολή τοΰ 
άτονου η, > βφνόμύλου μέ άνάπτυξη ύ άνάμεσα στό συμφωνικό σύμπλεγ
μα μλ μετά τήν αποβολή τοΰ άτονου η8 > βανόμύλου μέ άποβολή τοΰ ι 
τής διφθόγγου gï9. 

ύουχά ή:
Στον Κολινδρό ή λέξη σημαίνει τό δικτυωτό, άπό ψιλό σύρμα, πού

1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. Άπό προσωπική συλλογή.
3. Βλ. ΙΛΝΕ, τ. 2, ’Αθήνα 1939, στό λ. άπλός, όπου έχει καί τή σημασία: άπλωτός, 

άβαθής.
4. Άπό προσωπική συλλογή.
5. Άπό προσωπική συλλογή.
6. Βλ. Μ. Παπαϊωάννου, Τό γλωσσικό Ιδίωμα Γρεβενών, Θεσσαλονίκη 1976, 

στό λ. βοϋνόμόλου τό.
7. Βλ. ΙΛΝΕ, τ. 3, ’Αθήνα 1941, στό λ. βανόμηλο τό.
8. Βλ. Α. Παπαδοπούλου, Γραμματική τών βορείων Ιδιωμάτων τής νέας 

έλληνικής γλώσσης, ’Αθήνα 1926, σ. 38.
9. Βλ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική, σ. 100. Βλ. έπίσης Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Φαινόμενα 

συναλοιφής καί χασμωδίας, «Ελληνικά» 29 (1976) 16, όπου έχουμε: άειπάρθενη)άπάρ- 
θενη, καημό;)κ.αμός, άηόόνι)άόόνι κ.λ. Άπό τή Ρητίνη (προσωπική συλλογή) έχουμε 
έπίσης τά: άπάρθινονς καί Άγάντς ό }ΆΪ Γιάννης.

25



βάζουμε στή μούρη τών υποζυγίων γιά νά μήν τρώνε το φορτωμένο σ' 
αύτά χόρτο1.

Ή λέξη πρέπει νά συνδεθεί μέ τό μσν. ’πάχη ή1 2 <( μσν. όπόχη3 4 απ' 
όπου εχουμε: *πονχιά μέ τήν κατάληξη -ιά καί στή συνέχεια δουχά μέ 
ήχηροποίηση του αρχικού π άπό συμπροφορά. Άπό τό ούσ. δονχά εχουμε 
στον Κολινδρό καί τό παράγωγο ρήμα δονχάζου* πού σημαίνει: βάζω 
στή μούρη του υποζυγίου τή «ϋουχά».

βαρλαίμ’ς, έπίθ.:
Στή Ράχη Πιερίας τό επίθετο σημαίνει εναν άνθρωπο ψηλό κι άδύ- 

νατο5. Τό επίθετο πρέπει νά προέρχεται άπό τό σύνθετο *καρκαλολαίμης 
(κάρκαλο + λαιμός), όπως φαίνεται άπό τόν τύπο καρκαλαίμς6 τής Θάσου 
μέ τήν ιδία σημασία. Ή φωνητική εξέλιξη τής λέξης είναι ή έξής: *καρ- 
καλολαίμης > *καρκαλουλαίμς μέ στένωση του άτονου ο} ου κι αποβολή 
τοϋ άτονου η τής κατάληξης ) *κακαρλαίμ ς μέ μετάθεση του ρ καί άνο- 
μοιωτική αποβολή τής συλλαβής λου ) *καρλαίμ’ς μέ άνομοιωτική άποβο- 
λή τής αρχικής συλλαβής κα }ξαρλαίμ\ μέ ήχηροποίηση τοϋ κ)g από 
συμπροφορά.

'Ο τύπος καρκαλαίμ ς τής Θάσου προήλθε ως έξής: *καρκαλολαίμης > 
κορκαλαίμ’ς μέ άνομοιωτική αποβολή τής συλλαβής λο καί άποβολή 
τοϋ άτονου η τής κατάληξης.

όίψαλους, έπίθ.:
Τό επίθετο στή Βελανιδιά Βοΐου λέγεται γιά τό δικέφαλο αετό- «είχιν 

πίσου στ’ μόλάτ’ έ'ναν δίφαλου αϊτό κινάημένου»7.
Τό επίθετο μπορεί νά συνδεθεί μέ τό ουσιαστικό τοϋ Ησυχίου ψάλα 

ή8: μικρά κεφαλή, πού εχει διασωθεί στα ιδιώματα τής ’Άνδρου, Λέσβου 
καί τής Άπειράνθου τής Νάξου μέ τή σημασία: Glatze (φαλάκρα).
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1. Βλ. Γ. Τσαμπούρη-Κ. Βουδριά, Λαογραφικά καί γλωσσικό ιδίωμα 
τού Κολινδροϋ, Κολινδρός 1986, στό λ. όουχά ή. Στό Βελβεντό καί στο Βυθό Βοΐου 
6χουμε τόν τύπο πόχα ή (άπό προσωπική συλλογή).

2. Βλ. ΙΑΝΕ, τ. 2, ’Αθήνα 1939, στό λ. Απόχη ή*
3. Βλ. ο.π. στό λ. απόχη ή.
4. Βλ. Τσαμπούρη-Βουδριά, δ.π., στό λ. όονχάζου.
5. ’Από προσωπική συλλογή.
6. Ή λέξη άπό τή χειρόγραφη συλλογή τού Θασίτη ’Αργυρίου πού είναι κατατε

θειμένη στήν Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών.
7. ’Από προσωπική συλλογή.
8. Βλ. Ν. Andriotis, Lexicon der Archaismen in neugriechischen Dialekten 

Wien 1974, στό λ. φάλα ή.
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άόβονλον τό, άονβόλ' τό:
Στο Έλατοχώρι τό ουσιαστικό άόβονλον το σημαίνει τό παλιό τρα- 

πεζομάντηλο, τό κάλυμμα, τήν πετσέτα κ.λ.1. 'Ο ίδιος τύπος στο Μοσχο- 
πόταμο σημαίνει τό κωλόπανο τοϋ μωρού καί τό κουρέλι' «τα όόβουλα 
άπ’ τού μ’κρό», «σύρι όξου να σμάις τά άόβουλα», «yivgav άόβουλα, πέ- 
ταξέ τα»1 2 3. Ό τύπος άονβόλ5 τό συναντιέται στη Ράχη καί σημαίνει έπί- 
σης τό κωλόπανο καί τό κουρέλι3.

Καί οί δύο τύποι πρέπει να συνδεθοΰν με τό ιταλικό ουσιαστικό to
vaglia' «Tessuto per biancheria da tavola»4.

ζβός, έπίθ.:
Στο Βελβεντό τό επίθετο λέγεται για τό σπόρο πού δεν εχει αναπτυ

χθεί κανονικά κι εχει μείνει αδύνατος καί λεπτός· «άπόμ’νιν ζβός»5. 
Στον Πολύγυρο τό ίδιο επίθετο σημαίνει αδύνατος, κούφιος- «ούλα τά 
καρύδγα είνι ζβά»6 7.

Πρέπει να συνδεθεί μέ τό επίθετο τής κοινής ζοφός πού παράγεται 
άπό τό μεσαιωνικό ζοφός'1. Έτσι έχουμε ζονφός μέ στένωση τού άτονου 
ο > ου8,) *ζ’φός μέ άποβολή τού νόθου ου}ζβός μέ ήχηροποίηση τού φ}β 
έξαιτίας τού προηγούμενου ήχηροΰ ζ.
ϊλουμα τό:

Στον Κολινδρό ή λέξη σημαίνει τό κατακάθι9 καί πρέπει νά συνδε
θεί μέ τό άρχαΐο ούσιαστικό ϊλυμα τό10' sediment deposited in water πού 
προέρχεται από τό ουσιαστικό Ιλνς ή.

1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. Άπό προσωπική συλλογή.
3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Βλ. C. Battisti- G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, v. V (Ra-Zu), 

Firenze 1975, στό λ. tovaglia.
5. Άπό προσωπική συλλογή.
6. Βλ. Φ. Τ ά σ ι ο υ, Γλωσσάριο τοϋ Πολύγυρου, «Χρονικά τής Χαλκιδικής», 

τεϋχ. 37-38 (Θεσσαλονίκη 1982-1983), στό λ. ζβός.
7. Βλ. Ν.Άνδριώτη, "Ετυμολογικό Λεξικό τής κοινής Νεοελληνικής, Θεσσα

λονίκη 1967, στό λ. ζοφός.
8. Είναι πολύ πιθανό ή τροπή τοϋ ο)ον, δηλ. ζοφός)ζουφός, νά είχε πραγματοποιη

θεί στό μεσαίωνα, όπως μπορούμε νά ύποθέσουμε άπό τούς τύπους τής κοινής νεοελλη
νικής ζούφιος (Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικό Λεξικό) καί ζονφός (Μ. Φ ι λ ή ν τ α, 
Γλωσσογνωσία καί γλωσσογραφία έλληνική, τ. Λ", Αθήνα 1924, σ. 32).

9. Άπό προσωπική συλλογή.
10. Βλ. Liddell-Scott-Jones, A Greek-English Lexicon, Oxford 1969, στό 

λ. ϊλυμα τό.
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Ή τροπή τοδ ν} ον μπορεί νά όφείλεται σέ χείλωση έξαιτίας τοδ γει
τονικού χειλικού μ1 ή στή διατήρηση τής άρχαίας προφοράς τοδ ν1 2.
κλαμώνον, ρ.:

Στή Μηλιά τό ρήμα λέγεται για το δέντρο, καί κυρίως τή «φιλου- 
ριά», πού πετάζει κλαδιά καί μεγαλώνει άπότομα· «κλάμουσιν ή φιλου- 
ριά»3. Τό ρήμα πρέπει νά συνδεθεί μέ τά άρχαΐα ουσιαστικά κλάμμα το'4· 
«cep de vigne», κλάμα τό5 6· «morceau», καί τά κατωιταλικά κλάμα τό6 καί 
κλαμάδα ή7, πού προέρχονται άπό τό ρήμα κλάω-ώ. Τήν ίδια προέλευση 
έχει καί ό τύπος τοδ Βελβεντοδ κλαμονρα ή, άπ’ όπου καί τά ρήματα κλα- 
μονργάζονμι καί ξικλαμονργάζονμι πού λέγονται γιά τό κλωνάρι πού κό
βεται άπό τό δέντρο καί μεταφορικά γιά τήν παράλυση των άκρων άπό υ
περβολική κούραση· «κλαμουρχάσκαν (ξικλαμουρχάσκαν) τά χέρχα μ’»8.

κονταλενον, ρ.:
Στο Βελβεντό τό ρήμα σημαίνει: άνακατεύω μέσα σέ διάφορα αντι

κείμενα νά βρω κάτι, ψάχνω ανακατεύοντας· «τί κουταλέβ’ς στού όαού- 
λου κί μί τά’ριξις όλα όξου;»9.

Τό ρήμα άνάγεται στο μεσαιωνικό κουταλενω10 11 πού εχει τήν ίδια 
σημασία.

Άπό τό ρήμα εχουμε στο Βελβεντό τό επίθετο κοντάλας-ου11 μέ τή 
σημασία τοδ άνθρώπου πού ψάχνει άνακατευοντας· «εϊνι μτά κουτάλου, 
δέν όψήν’ τά δγό άνάάμα»12.

κοντιλέτδ5 τό:
Στή Ράχη καί Μηλιά ή λέξη σημαίνει τή θηλειά, τήν κλωστή τοδ

1. Βλ. X. Συμεωνίδη, Χείλωση στή Μεσαιωνική καί Νέα Ελληνική, «Βυ
ζαντινά» 4 (Θεσσαλονίκη 1972) 237 κέξ.

2. Βλ. Γ. Ν. X α τ ζ ι δ ά κ ι, Περί τοϋ Y έν τή νεωτέρμ έλληνική, ΜΝΕ (Μεσαιω
νικά καί Νέα Ελληνικά), τ. Β', ’Αθήνα 1907, σ. 277 κέξ.

3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Βλ. Ρ. Chan tra in, Dictionnaire étymologique de la langue grecque (A-K), 

Paris 1968, σ. 538-539, στό λ. κλάω.
5. Βλ. C h a n t r a i n, ο.π.,
6. Βλ. A n d r i o t i s, Lexicon, στό λ. κλάσμα τό.
7. Βλ. A n d r i o t i s, ο.π.,
8. "Ολα από προσωπική συλλογή στό Βελβεντό.
9. "Από προσωπική συλλογή.

10. Βλ. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Graz 
1958 (φωτοτυπική ανατύπωση Leiden 1968), στό λ. κουτάλι.

11. ‘Από προσωπική συλλογή.
12. Άπό προσωπική συλλογή.
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μιταριού1 καί πρέπει να συνδεθεί μέ το βουλγαρικό διαλεκτικό kutelec* < 
ούσ. kutel1 2 3= πόντος, θηλειά, άπ’ όπου προέρχονται κι άλλοι παράγω- 
γοι διαλεκτικοί βουλγαρικοί τύποι μέ σημασίες σχετικές μέ τον αργα
λειό καί την υφαντική4 5.

'Ο τύπος κουτιλέτσ’ προήλθε από στένωση του άτονου ε> ι καί αλλα
γή γένους.
κστέλα ή:

Στον Πεντάλοφο, Δίλοφο καί σ’ άλλα χωριά τού Βοΐου ή λέξη ση
μαίνει ενα δοχείο ξύλινο για να βάζουν μέσα άλεύρι, δημητριακά κ.λΑ

Πρέπει νά συνδεθεί μέ τό μεσαιωνικό σκουτέλα η6, άπ’ όπου εχουμε: 
σκοντέλα > *σκ’τέλα μέ άποβολή τού άτονου ον} κστέλα μέ άντιμετάθεση 
των σκ '} κσ.
λιμπστήρις οί:

Στον Κολινδρό τό ούσιαστικό σημαίνει τά λουριά πού δένουν στό 
λαιμό των ζώων7 8. Ή λέξη συνδέεται μέ τήν κυπριακή λιμιστήρα ή8- «λε
πτόν σχοινίον. 'Υπκρ. ή λιμι,στηρούδα». Ή λέξη προέρχεται άπό τό άμάρ- 
τυρο ούσιαστικό λαιμιστήρ ο, μέ τήν έξης φωνητική διαδικασία: *λαι- 
μιστήρ > *λαιμιστήρας ) *λαιμιστήρα ή μέ άλλαγή γένους ) λιμιστήρα μέ στέ
νωση τού άτονου αι ) ι > *λιμ στήρα μέ άποβολή τού άτονου ι ) λιμπστήρα 
μέ ανάπτυξη π άνάμεσα στό συμφωνικό σύμπλεγμα μσ μετά τήν άποβολή 
τού άτονου ι9.

1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. Βλ. Bälgarski etimologicen recnik, t. II, Izdatelstvo na Bälgarskata Akademija 

na Naukite, Sofija 1979, στό λ. hotel.
3. Βλ. δ.π., στό λ. kotel.
4. Βλ. ο.π., στό λ. hotel. Ή λέξη, όπως αναφέρει τό λεξικό, πέρασε καί στα άρω- 

μουνικά μέ τον τύπο kutulef καί συναντιέται έπίσης καί στα σερβοκροάτικα μέ τον 
τύπο kotalac. Τό λεξικό τή συνδέει μέ τό παλαιοσλάβικο άμάρτυρο Ιιαίά+ παλαιοσλά- 
βικη κατάληξη -älä.

5. Άπό προσωπική συλλογή.
6. Βλ. Du Cange, Glossarium, στό λ. σκοϋτλον τό, όπου δίνει τούς τύπους σκον

τέλα ή, σκοντέλη ή, καί σκουτέλι τό. 'Ο τύπος σκοντέλι)σκ τκχ’ στό Βελβεντό, στά 
χωριά τής Πιερίας καί ίσως κι αλλού έχει τή σημασία τού πιάτου μέ κόλλυβα πού προ
σφέρουν στά μνημόσυνα, αφού προηγουμένως τά διαβάσει ό παπάς στήν έκκλησία.

7. Άπό προσωπική συλλογή.
8. Βλ. Ξ. Π. Φαρμακίδου, 'Υλικά διά τήν σύνταξιν 'Ιστορικού Λεξικού τής 

Κυπριακής Διαλέκτου, μέρος Β', έκδιδόμενον ύπό Θεοφανοΰς Δ. Κυπρή, Λευκωσία 
1983, σ. 23, στό λ. λιμιστήρα ή.

9. Βλ. Π α π α δ ο π ούλου, Γραμματική των βορείων ιδιωμάτων, σ. 38.



λουκανίθρα ή:

Στή Ρητίνη καί Μοσχοπόταμο ή λέξη σημαίνει το κόκκινο στίγμα, 
τήν κοκκινίλα στούς μηρούς καί στα γόνατα, πού μοιάζει με χιονίστρες 
καί δημιουργείται άπό τή συνεχή παραμονή κοντά στό τζάκι ή στή σό
μπα1.

Ή λέξη πρέπει νά συνδεθεί μέ τή σύνθετη κυπριακή κωλόρνιθος δ2- 
«πρήσμα ή οίδημα μέρους του σώματος καί κυρίως τής κεφαλής», πού 
στό ιδίωμα τής Ρητίνης πρέπει νά είναι κωλοαρνίθα (άρνίθα λέγεται ή 
όρνιθα στά χωριά τής Πιερίας1 2 3, στό Βελβεντό4 5 κι άλλου). Έτσι έχουμε: 
*κωλοαρνίθα ) κονλοναρνίθα μέ στένωση των άτονων ω καί ο y ον > κου- 
λαρνίθα μέ συναλοιφή του ου + α ) αδ > *λονκαρνίθα μέ αντιμετάθεση των 
κ-λ} λ-κ y λουκανίθρα μέ μετάθεση τοΰ ρ.

ματραξοΰνα ή, ματραβονναζ, θηλ. ματραξούνα, έπίθ.:
Στό χωριό Ρητίνη τό ουσιαστικό μaτρagovva ή σημαίνει τήν επί

δραση, τήν έλξη πού ασκεί κάποιος πάνω στούς άλλους μέ τή γλυκιά 
του ομιλία καί τήν καλή συμπεριφορά- «έχ’ς τ’ ματρα§ούνα ΐσύ κι σια- 
κούν’ όλ’»6. Στά χωριά Μοσχοπόταμο καί Έλαφο τό έπίθετο ματρα- 
βοννας, θηλ. ματραξοΰνα, σημαίνει αύτόν πού τά καταφέρνει μέ τις κολα
κείες καί τά λόγια νά τά βολεύει όπως θέλει, τόν καταφερτζή7.

Τό ούσιαστικό, καθώς καί τό έπίθετο, συνδέονται μέ τό ρουμάνικο 
ουσιαστικό mäträgunä8: mandrake9, mandragora10.

Τό ρουμάνικο mäträgunä πρέπει νά συνδεθεί μέ τό άρχαΐο μανδοα- 
γόρας δ, τό φυτό μέ τις γνωστές ύπνωτικές καί ναρκωτικές ιδιότητες, 
καί πρέπει νά πέρασε στά ρουμάνικα μέσω τής λατινικής.
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1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. Βλ. Θ. Κ υ π ρ ή, Γλωσσάριον Γεωργίου Λουκά, στή σειρά 'Υλικά διά τήν σύ

νταξιν 'Ιστορικού Λεξικού τής Κυπριακής Διαλέκτου, μέρος Λ', Λευκωσία 1979, στό 
λ. κωλόρνιθος ό. Βλ. έπίσης Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικά καί σημασιολογικά, 
«Λεξικογραφικόν Δελτίον» 3 (’Αθήνα 1941) 65-64.

3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Άπό προσωπική συλλογή.
5. Βλ. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Φαινόμενα συναλοιφής, ο.π., σ. 36-37.
6. Άπό προσωπική συλλογή.
7. Άπό προσωπική συλλογή.
8. Βλ. Rumanian-English and English-Rumanian Dictionary, by Marcel Schrön- 

k r o n, New York, Copyright 1952, fifth printing 1975, στό λ. mäträgunä: Bot., mandrake, 
mandragora.

9. Βλ. Μέγα Άγγλο-'Ελληνικόν Λεξικόν, εκδόσεις «Όδυσσεύς», τ. 3 (Αθήνα ά. 
6), στό λ. mandrake: 1) μανδραγόρας, καλάνθρωπος, άρκάνθρωπος.

10. Βλ. Μέγα Άγγλο-'Ελληνικόν Λεξικόν, ο.π., στό λ. mandagora: mandrake.
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μιστριώτ’κονς, μπστ’ριώτ’κονς, έπίθ.:
Στον Κολινδρό1 καί Μοσχοπόταμο1 2 έχουμε τον τύπο μιστ ριώτ κονς 

καί στό Βελνετό3 4 μπστ ριά>τ κονς μέ τήν ίδια σημασία: ζώο πού δεν είναι: 
καθαρόαιμο άλλα προέρχεται άπό διασταύρωση δύο διαφορετικών ειδών.

Πρέπει να συνδεθεί μέ το μεσαιωνικό μουστονρα*: mistura, mixtio, 
πού περιέχεται στό λεξικό τού Ducange.

Έτσι εχουμε: * μιστονριώτικος ) μιστ ρσοτ κονς, μέ αποβολή τών άτο
νων ου καί ι, > μπστ-ριώτκονς μέ αποβολή καί τού άτονου ι τού θέματος 
καί ανάπτυξη π ανάμεσα στό συμφωνικό σύμπλεγμα μα > μπσ μετά τήν 
άποβολή τού άτονου ι5.
μονρτσονβότανον τό, μουλτσουβότανον τό:

Στό Βελβεντό τό ουσιαστικό σημαίνει ένα άγριο χόρτο μέ χαρακτη
ριστική μυρωδιά πού τό χρησιμοποιούσαν παλιότερα γιά νά συγκεντρώ
νουν τις μέλισσες6. Πρόκειται γιά τό μελισσοβότανο πού άκολούθησε 
τήν έξης φωνητική πορεία: μελισσοβότανο ) μιλισσουβότανου μέ στένω
ση τών άτονων s > ι καί τών ο y ον ) *μιΧσσονβότανου μέ άποβολή τού άτο
νου <, ) *μουλ,σσονβότανον μέ τροπή τού ι}ου άπό άφομοίωση (ή καί άπό 
χείλωση έξαιτίας τού παρακείμενου χειλικού μ)7 > *μουλτσουβότανον μέ 
άνάπτυξη τ άνάμεσα στό συμφωνικό σύμπλεγμα λα μετά τήν άποβολή 
τού άτονου ι8 ) μονρτσονβότανον μέ τροπή τού λ ) ρ έξαιτίας τού γειτονι
κού τσ9.

Στήν Έλαφο τό ούσιαστικό μουλτσουβότανον το σημαίνει τή ναφθα
λίνη10 11 καί είναι σύνθετο άπό τό ούσ. μόλτσα ή11 = σκόρος (άπό τό βουλγ. 
molec: σκόρος, βώτριδα, ύποκ. molica) καί τό ούσ. βότανο ) δηλ. μουλ- 
τσουβότανου, μέ τροπή τών άτονων ο y ον.

1. Βλ. Τσαμπούρη-Βουδριά, δ.π., στό λ. μιστριώτ’κους.
2. Άπό προσωπική συλλογή.
3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Βλ. Du Cange, Glossarium, στό λ. μουστονρα ή.
5. Βλ. Παπαδοπούλου, Γραμματική τών βορείων ιδιωμάτων, σ. 38.
6. Άπό προσωπική συλλογή.
7. Βλ. Συμεωνίδη, Χείλωση, ο.π., σ. 239 κέξ.
8. Βλ. Ε. Μπουντώνα, Μελέτη περί τοϋ γλωσσικού ιδιώματος Βελβεντοδ 

καί τών περιχώρων αυτού, ’Αρχεία τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης, τ. Α', ’Αθήνα 
1892, σ. 17.

9. Βλ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική, σ. 80, όπου εχουμε: βάλσαμο)βάρσαμο, κάλτσα) 
κάρτσα κ.λ.

10. Άπό προσωπική συλλογή.
11. Ή λέξη είναι γνωστή στό Βελβεντό, Γρεβενά, Γέρμα Καστοριάς, χωριά τοΟ 

Βοΐου, Καταφύγι, Πολύγυρο Χαλκιδικής κ.λ.
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μονστρώνονμι, ρ.:
Στον Κολινδρό το ρήμα σημαίνει καλλωπίζομαι1 11 καί τό μεταρημα- 

τικό ουσιαστικό μούστρονμα τό σημαίνει τον καλλωπισμό2.
Τό ρήμα προέρχεται από τό ιταλικό ρήμα mostrare < ούσ. mostra, μέ 

τήν έξης φωνητική διαδικασία: μοστράρω } *μοστρώνω καί μέσο *μοστρώ- 
νομαι } μονστρώνονμι μέ στένωση των άτονων o'} ου καί του άτονου αι} ι 
τής κατάληξης.
ξανώρας, έπίρρ.:

Στη Μηλιά τό έπίρρημα σημαίνει: άργά, κατόπιν έορτής· «να μην 
Ιρθειτι Ιανώρας», «έφυγιν |ανώρας»3.

Τό έπίρρημα πρέπει να είναι σύνθετο άπό τήν πρόθεση ξε*(εκ καί 
τό έπίρρημα άνώρως5 < έπίθ. ενωρος, οπότε έχουμε: *ξεανώροος } *ξιανώ- 
ρως μέ στένωση τοδ άτονου e > ι τής πρόθεσης ξε καί συνίζηση μετά τοϋ 
ια } ια, } ξανώρας μέ οϋράνωση τοδ ξ έξαιτίας τοδ ι πού άκολουθεΐ. Ή τρο
πή τοδ ω τής κατάληξης σέ a έγινε άπό άναλογία προς άλλα έπιρρήματα 
(πβ. τά εν ώρας } ν ώρας6, εξώρας } ξώρας1, γιαώρας8 } καί γιάονρας9, κατα- 
ώρας10, προυσώρας11 κ.λ.).
ξιλέστρατονς, έπίθ.:

Στή Βλάστη τό έπίθετο σημαίνει τόν ψηλό πού βαδίζει αντικανονικά12. 
Τό έπίθετο πρέπει νά συνδεθεί μέ τό διαλεκτικό ’ξιλέστατονς13 τής Λευ
κάδας: άτακτος, άκατάστατος < έπίθ. εξωλέστατος1* (εξώλης. Τò ξιλέστρα- 
τονς προήλθε άπό παρετυμολογική έπίδραση τοδ ουσιαστικού στράτα ή.

1. Βλ. Τσαμπούρη-Βουδρια, δ.π., στό λ. μονστρώνονμι.
2. Βλ. δ.π., στο λ. μούστρονμα τό.
3. Άπό προσωπική συλλογή.
4. Γιά τή σημασία τής πρόθεσης εκ)ξε βλ. Γ. Γ α ρ δ ί κ α, Ai προθέσεις έν συνθέ

σει, «Άθηνά» ΚΔ' (Αθήνα 1912) 121 κέξ.
5. Βλ. A n d r ί ο t i s, Lexicon, στ λ. ενωρος.
6. Βλ. Φ ι λ ή ν τ α, Γραμματική, σ. 360, § 1148.
7. Βλ. Φ ι λ ή ν τ α, δ.π.
8. Βλ. ΙΛΝΕ, τ. 5, τεϋχ. 1 (Αθήνα 1984), στό λ. γιαώρας.
9. Βλ. ΙΛΝΕ, δ.π.,

10. Άπό προσωπική συλλογή στή Ράχη. Τό έπίρρημα σημαίνει: προς τό παρόν.
11. Άπό προσωπική συλλογή στα χωριά τής Πιερίας. Τό έπίρρημα σημαίνει: πρός 

τό παρόν «προυσώρας καλά είμι».
12. Βλ. Μ. Ά θ. Κ α λ ι ν δ έ ρ η, Ό βίος τής Κοινότητος Βλάτσης έπί Τουρκοκρα

τίας, Θεσσαλονίκη 1982, σ. 357.
13. Βλ. Andriotis, Lexicon, στό λ. εξωλέστατος
14. Βλ. Andriotis, δ.π.,
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ξιληβονθκάζον, ξιληβόθκασμα τό:
Στο Βελβεντό τό ρήμα σημαίνει: άνταποδίδω μιά προσφορά έργασίας, 

μια παροχή υπηρεσίας, μέ τον ϊδιο τρόπο καί για τήν ίδια περίπτωση, π.χ. 
για τό σκάψιμο του άμπελιοϋ μέ σκάψιμο αμπελιού, γιά τή σπορά μέ σπο
ρά κ.λ. «θά ξιληβουθκάσουμι κι ίμεϊς τού Νίκου πού μάς άβόητσιν πέρ’σ’ 
στή θκή μας τ’ν άρραβώνα»1. Τό ξιληβόθκασμα είναι μεταρηματικό καί 
σημαίνει τήν ανταπόδοση τής προσφοράς, τήν παροχή τής ίδιας ύπηρε- 
σίας- «αυτό εΐνι πού λές τού ξιληβόθκασμα γά τού καλό πού μας έκαμαν 
κι αυτοί»1 2.

Τό ρήμα είναι σύνθετο από τήν πρόθεση ξε < εκ καί τό ρήμα *ληβουθ'- 
κάζον πού προέρχεται από τό διαλεκτικό ουσιαστικό ληβόθκα3 4 < άλληλο- 
βοήθεια, μέ στένωση τού άτονου ε ) ι τής πρόθεσης καί στένωση επί
σης τών άτονων ο} ον καί ω~}ον τής κατάληξης.
ξιμιάιανίζον, ρ.:

Στό Βελβεντό τό ρήμα σημαίνει: συνέρχομαι άπό αρρώστια, ανα
λαμβάνω, παίρνω άπάνω μου, αναπτύσσομαι- «ήρθιν di π στού άμήν, μού 
ξιμιάιάντσιν πάλι», «ήταν πιτσί κί κόκαλου, άλλά τώρα ξιμιάιάντσιν 
καλά»1.

Τό ρήμα παράγεται άπό τό ούσιαστικό μεϊντάνι τό5 πού προέρχεται 
άπό τό τουρκικό meydan: open space, public square; arena, ring, ground 
κ.λ.6 καί τήν πρόθεση ξεζέκ. "Ετσι άπό τό μιιάιάν , όπως αποδίδεται ή 
λέξη στό ιδίωμα τού Βελβεντοϋ, εχουμε τό *μιιάιανίζου καί μέ τήν πρό
θεση ξε > ξι (μέ στένωση τού άτονου ε > ι) ξιμιάιανίζον, μέ συναλοιφή τών 
a y ι7.

ξιφονσκλά ή:
Ή λέξη στό Βελβεντό σημαίνει ενα είδος δέντρου μέ μαλακό ξύλο, 

τήν άφροξυλιά καί κουφοξυλιά, πού λέγεται καί χρυσόξυλο8.

1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. ‘Από προσωπική συλλογή.
3. Βλ. Μπουντώνα, ό.π., στό λ. ληβόθικια ή (ή φωνητική απόδοση είναι τού 

συγγραφέα).
4. Άπό προσωπική συλλογή.
5. Βλ. Άνδριώτη, ’Ετυμολογικό Λεξικό, στό λ. μεϊντάνι τό. Τό ούσιαστικό 

στό Βελβεντό συναντιέται μέ τόν τύπο μιιάιάν ’ τό' «βγήκιν στού μιιόιάν’», γνωστή έκ
φραση στό ιδίωμα γιά άνθρωπο πού βγήκε άπό τήν άφάνεια κι άπέκτησε άξια.

6. Βλ. Η. C. Hony-Fahiz lz, Turkish-English dictionary, Oxford 1957, στό λ. 
meydan.

1. Βλ. Άνδριώτη, Φαινόμενα συναλοιφής, ό.π., σ. 240-241.
8. Άπό προσωπική συλλογή.
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Προέρχεται άπό τό σύνθετο *χρυσαφοξυλιά μέ τήν έξης φωνητική 
διαδικασία:*ξαφουξλά μέ τροπή του α' συνθετικού χρυσάφι > ξάφι (πβ. 
τά: Ξάφω1 - Άρξάφω2 < Χρυσάφω, άρξός3 < χρυσός, Κστός4 < Χριστός, Κστό- 
όονλονς5 ( Χριστόδουλος κ.λ. καί τά: χρυσός y χσός y ξός6, χρυσό καί χρυ- 
σάφι-ξό καί ξάφ’’’, Χρυσάφω, Χρυσονλα-—Ξάφου, Ξονλλα)3 στένωση τού 
άτονου ο} ον καί αποβολή τού άτονου υ}*ξαφουσκΧά μέ αντιμετάθεση 
των κσ(ξ) y σκ} *ξεφουσκ1ά μέ αντικατάσταση τής άρχικής συλλαβής ξα 
μέ τήν ξε άπό παρετυμολογική έπίδραση τής πρόθεσης ξε9 < εκ, ) ξιφον- 
σκλά, μέ στένωση τού άτονου ε>ι τής πρόθεσης. 
παρασκάλα τά:

Στή Μπουχορίνα Βοΐου ή λέξη σημαίνει τά πρηξίματα των άδένων 
«χόμ’σιν παρασκάλα»10.

Ή λέξη προέρχεται άπό τό ουσιαστικό πρησκά/ua τα11 < ρ. πρήζω 
μέ τήν έξής φωνητική διαδικασία: πρησκάλα > *πρασκάλα μέ προληπτική 
άφομοίωση τού η} ay παρασκάλα μέ παρετυμολογική έπίδραση τής πρό
θεσης παρά12.
πάσμα τό:

Στον Αυγερινό ή λέξη σημαίνει μιά μεγάλη τολύπη πού άποτελεΐται 
άπό τριάντα κλωνιά νήματος13. Συνδέεται μέ τό αρχαίο ούσιαστικό πάσμα 
τό πού σημαίνει: flock of wool14.

1. Βλ. Μπουντώνα, δ.π., σ. 16.
2. Βλ. Μπουντώνα, δ.π.
3. Βλ. Μπουντώνα, ο.π.
4. Βλ. Μπουντώνα, ό.π.
5. Βλ. Μπουντώνα, ο.π.
6. Βλ. Φ ι λ ή V τ α, Γλωσσογνωσία, τ. Α', σ. 32.
7. Βλ. Γ. N. X α τ ζ ι δ ά κ ι, ΜΝΕ, τ. Α', ’Αθήνα 1905, σ. 254.
8. Βλ. Χατζιδάκι, ο.π., σ. 254.
9. Βλ. Χατζιδάκι, Περί τής χρήσεως τής προθέσεως εκ, εξ (ξε-), «Άθηνά» 

ΚΣΤ' (’Αθήνα 1914) 10. ’Επίσης τοϋ ίδιου, Παρετυμολογίαι έν ταΐς προθέσεσι, ΜΝΕ, 
Β' τ., Αθήνα 1907, σ. 311-315.

10. Άπό προσωπική συλλογή.
11. ’Από προσωπική συλλογή στό Βελβεντό. Ή λέξη συναντιέται καί στήν Ήπει

ρο (βλ. Ε. Μ π ό γ κ α, Τά γλωσσικά ιδιώματα τής ’Ηπείρου, τ. Α', ’Ιωάννινα 1964, σ. 
319) μέ τις σημασίες: 1) τά χοιραδικά, 2) ή παρωτίτις, 3) τά άγρια σύκα, τά προύσκαλα 
(Χριστοβ.), έπειδή πρήζονται τά χείλη.

12. Βλ. Χατζιδάκι, Παρετυμολογίαι, ο.π.
13. Άπό προσωπική συλλογή.
14. Βλ. Liddell-Scott-Jones, A Greek-English Lexicon, στο λ. πάσμα τό.
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ριφινάόα ή:
Στά Γρεβενά ή λέξη σημαίνει: ρακή έκλεκτής ποιότητας βγαλμένη 

άπό δεύτερη απόσταξη1. Επίσης στην ’Ήπειρο ή λέξη με τή μορφή ρε- 
φινάδα1 2 3 σημαίνει: μεταβγαλμένη ρακή καί ό Μπάγκας τήν παράγει άπό 
τό ιταλικό raffinata3 < ρ. raffinare, ένώ τό σωστό είναι ότι προέρχεται άπ’ 
ευθείας άπό τό γαλλικό raffidade4: διυλισμένη ζάχαρη, με τήν έξης φω
νητική διαδικασία: *ραφινάόα > *ρεφινάδα μέ τροπή του a > ε έξαιτίας τοϋ 
γειτονικού υγρού ρ5 6 > ριφινάόα μέ στένωση τοϋ άτονου ε ) ι.
ρουβάλανου τό:

Στή Ρητίνη τό ουσιαστικό σημαίνει τον καρπό τοϋ δέντρου πού λέ
γεται ρούδ’ τό κι είναι ένα είδος βελανιδιάς, τό ρουπάκι®.

Ή λέξη είναι σύνθετη άπό τά ουσιαστικά ρονδι7 + βαλάνι μέ τήν έ
ξης φωνητική διαδικασία: *ρουδοβάλανο ) *ρονβοβάλανο μέ προληπτική 
άφομοίωση τοϋ δ ) β ) ρουβάλανου μέ άνομοιωτική αποβολή τής συλλαβής 
βο καί στένωση τοϋ άτονου ο ) ον τής κατάληξης.
σιδιρουπάρκονς ό:

Στον Κολινδρό τό ούσιαστικό σημαίνει ένα εργαλείο, σάν λοστό, 
μέ μύτη μπροστά, γιά να τρυποΰν σκληρά αντικείμενα8. Πρέπει νά προέρ
χεται άπό τό σύνθετο *σιδεροπάλονκο (σίδερο + παλούκι) μέ τήν έξής 
φωνητική διαδικασία: *σιδεροπάλουκος μέ άλλαγή γένους9 > σιδιρονπά- 
λ’κονς μέ άποβολή τοϋ άτονου ον καί στένωση των άτονων ε > ι και ο ) 
ου τής κατάληξης > σιδιροπάρκονς μέ υποχωρητική άφομοίωση τοϋ λ άπό 
τό προηγούμενο ρ.
σκαρμόζου, ρ.:

Στό Βελβεντό τό ρήμα σημαίνει: στεριώνω κάπου (σέ δουλειά, δια
μονή κ.λ.), σταθεροποιούμαι σέ κάποια κατάσταση, μονιμοποιούμαι-

1. Βλ. Παπαϊωάννου, Τό γλωσσικό Ιδίωμα Γρεβενών, στό λ. ριφινάόα ή.
2. Βλ. Μπάγκα, ο.π., τ. Β', ’Ιωάννινα 1966, σ. 244, στό λ. ρεφινάδα ή.
3. Βλ. Μπάγκα, ο.π., στό λ. ρεφινάδα ή.
4. Βλ. Κ. Βαρβάτη, Λεξικόν Γαλλοελληνικόν, ’Αθήνα 1968, στά λ. raffinade.
5. Βλ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική, σ. 78, όπου έχουμε: ραπάνι)ρεπάνι, καθαρίζω) 

καθερίζω, πανάρι>πανέρι, αρραβώνα>άρρεβώνα κ.λ.
6. Άπό προσωπική συλλογή.
7. Ή λέξη από τά χωριά τής Πιερίας Ρητίνη, Έλατοχώρι, Μηλιά κ.λ.
8. Άπό προσωπική συλλογή.
9. Στά Ιδιώματα τών χωριών πού άναφέραμε παραπάνω είναι συνηθισμένη ή άλ

λαγή γένους, όπως: ή νεύρα, ή χάπ,χα, ον πλάτ’ς, ον γόνας, ον βάρους, ού ξλέφαρους κ.λ.
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«δέ μόόρ’σιν νά σκαρμόσ’ σι καμνά δ’λά», «πήγιν καταδώ, πήγιν κατα- 
κεί, δέ σκάρμουσιν πουθινά»1.

Τό ρήμα προέρχεται άπό το νεοελληνικό ουσιαστικό σκαρμός δ1 2 3: 
«ξύλινον ή καί μετάλλινον κυλινδρικόν ραβδίον έντιθέμενον κατακορύ- 
φως έντός άνατρήσεως τής έπισκαλμίδος καί χρησιμεϋον όπως εις τό 
έξέχον ακρον αυτού τροποϋται ή κώπη διά τροπωτήρος», πού προέρχεται 
άπό τό μσν. σκαρμός δ8 9.
σπανονλέτα, τστιανονλέτα ή:

Στή Ρητίνη, καθώς καί στα χωριά του Βοΐου Αύγερινός, Δάφνη, Πο- 
λυκάστανο κ.λ., τό ουσιαστικό μέ τις δυο φωνητικές μορφές του σημαί
νει τό μοχλό, τό πόμολο του παραθύρου4 5. Συνδέεται μέ τό ιταλικό ουσια
στικό spagnoletta- «specie di serramento di finestra venuto di Francia»6. 
Ό γαλλικός τόπος είναι espagnolette® = μοχλός, μάνδαλος, ζύγωθρον πα
ραθύρου.
σφράνξα ή:

Στο Έλατοχώρι, Ρητίνη, Ράχη και Μοσχοπόταμο ή λέξη σημαίνει 
τον σκληρό όγκο άπό αίμα καί πύον στο δέρμα τών γιδοπροβάτων συνή
θως, αλλά καί τών μεγάλων ζώων, πού δημιουργεϊται άπό τό τσίμπημα του 
«dabavioß» καί πού σπάζει, όταν ώριμάσει καί μαλακώσει7.

Ή λέξη πρέπει νά συνδεθεί μέ τό άρωμουνικό frànga6 πού ό Papa- 
hagi τό συνδέει μέ τό μεταγενέστερο λατινικό fraga8 πού προέρχεται άπό 
τό λατινικό fragum-i10 11 καί σημαίνει κόμαρο, φράουλα. Τό άρχικό σ προ
έρχεται άπό συμπροφορά11.

Γιά τή σημασιολογική διαφοροποίηση τής λέξης πού άπό φράουλα,

1. Άπό προσωπική συλλογή.
2. Βλ. Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν όλης τής έλληνικής γλώσσης, τ. (ΙΓ', 

στο λ. σκαλμός ό.
3. Βλ. Du Cange, Glossarium, ο.π., στο λ. σκαρμός ό.
4. Άπό προσωπική συλλογή στά παραπάνω χωριά.
5. Βλ. Battisti-Alessio, Dizionario etimologico italiano, v. V (Ra-Zu), στό 

λ. spagnolesco.
6. Βλ. Βαρβάτη, Λεξικόν Γαλλοελληνικόν, στό λ. espagnolette.
7. Άπό προσοιπική συλλογή.
8. T. P a ρ a h a g i, Dictionarul dialectului aromân, Bucuresti 1974, στό λ. frànga.
9. Βλ. Battisti-Alessio, ο.π., τ. Ill (Fa-Me), στό λ. fraga.

10. Βλ. ο.π.
11. Βλ. X. Παντελίδη, Προσθήκη καί άφαίρεσις σ προ συμφώνου έν τή Αρ

χαία, Μέση και Né? Ελληνική, «Byzantinish-Neugriechische Jahrbücher» 6 (1928) 401- 
431.
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χαμοκέρασο κ.λ. κατέληξε να σημαίνει τον σκληρό όγκο, έχουμε καί 
το αντίστοιχο γαλλικό fraise πού σημαίνει: 1) χαμοκέρασο, κοινώς φρά
ουλα, 2) κηλίς του δέρματος όμοια μέ χαμοκέρασο1.
τζαμονκον ή, τζονμονκας, έπίθ. :

Στο Μοσχοπόταμο ή λέξη σημαίνει ενα μακρύ ξύλο, μέ πρόκες στήν 
άκρη, πού τό κρατδν οί τσομπάνηδες γιά όπλο1 2. Πρέπει νά συνδεθεί μέ 
τό ήπειρωτικό τζονμάκ τό3 καί τζουμάκα απ’ όπου έχουμε: τζουμάκα') 
*τζαμονκα μέ αντιμετάθεση των ον-α ) α-ον y τζαμονκον μέ την κατάληξη 
-ον πού συνηθίζεται στα ιδιώματα των χωριών τής Πιερίας γιά τα θηλυκά.

Μέ τό ίδιο ουσιαστικό πρέπει νά συνδεθεί καί τό επίθετο τζουμον- 
πας4 τής Ρητίνης πού σημαίνει τόν χοντροκέφαλο. Έχουμε δηλ. *τζαμον- 
κας} τζονμονκας μέ προληπτική αφομοίωση του α ) ου.
τριδέβονμι, ρ.:

Στον Πολύγυρο Χαλκιδικής τό ρήμα δίνεται στήν εξής φράση: «τρι- 
δέβιτι ή δεν τριδέβιτι αυτό τό μονοπάτι, ό δρόμος: τριδέβιτι αυτό τό μο
νοπάτι, όταν τό μονοπάτι τό περπατούν πολλοί καί είναι εύκολοδιάβατο 
καί δε άριδέβιτι τό αντίθετο»5.

Τό ρήμα πρέπει νά συνδεθεί μέ τό μεσαιωνικό τριοδεύω6’ «μαντεύο
μαι έν τριόδοις». 'Έτσι έχουμε: τριοδεύομαι > *τριονδεύουμι μέ στένωση 
τών άτονων ο y ου καί αι ) ι άντίστοιχα) τριδέβονμι μέ αποβολή τού ου τής 
διφθόγγου ιον, φαινόμενο συνηθισμένο στα βόρεια ιδιώματα, άλλα καί 
στα νότια, στον Πόντο7 κ.λ.

τρονπ’κονς ό:
Στή Θάσο ή λέξη σημαίνει τήν αρρώστια πού μαζεύει υγρό στήν 

κοιλιά, τήν υδρωπικία8.
Πρέπει νά συνδεθεί μέ τό ουσιαστικό δρώπικας δ9 τής νεοελληνικής, 

πού προέρχεται άπό τό μσν. δρώπικας δ < άρχ. επίθετο ύδρωπικός ζνδρωψ δ.

1. Βλ. Βαρβάτη, ο.π., στο λ. fraise.
2. Άπό προσωπική συλλογή.
3. Βλ. Μπάγκα, δ.π., τ. Α', στο λ. τζουμάκ’ τό.
4. ’Από προσωπική συλλογή.
5. Βλ. Φ. Τάσι ου, Γλωσσάριο το0 Πολύγυρου, «Χρονικά τής Χαλκιδικής» 

τεύχ. 37-38 (Θεσσαλονίκη 1982-1983), στά λ. τριδέβιτι.
6. Βλ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν, στά λ. τριοδεύω.
7. Βλ. Ά V δ ρ ι ώ τ η, Φαινόμενα συναλοιφής, δ.π., σ. 238-239, όπου τά: άγριγονρ’- 

νονζάγριουγονρ’νου, τιλιμίσμιρου{τιλιονμίσμιρον, άχλιπάγ ’(χλιον~τάν ‘ κ.λ.
8. Άπό χειρόγραφη συλλογή τοϋ Θασίτη δασκάλου Αργυρίου.
9. Βλ. Ά V δ ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικό Λεξικό, στό λ. δρώπικας ό.
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Ή φωνητική έξέλιξη τής λέξης είναι ή έξης: *δρώπικος μέ τήν κατάλ. 
-ος y *τρονπικους μέ τροπή τοϋδρ)τρ (πβ. τά: άνδράχνη > άτράχνη1, ά
ντρακλα2, δραπέτης) τραπέτσι3 κ.λ.), τροπή του ω}ον άπό χείλωση έξαι- 
τίας του παρακείμενου χειλικού π4 καί του άτονου ο τής κατάληξης σε ου 
άπό στένωση, τρούπκους μέ αποβολή του άτονου ι τής κατάληξης.

Τήν ίδια προέλευση καί σημασία έχουν επίσης καί τά ήπειρωτικά 
διαλεκτικά ντρώπ’κα ή5 καί το λευκαδίτικο δροπίκι τό6.
τδάζονμι, ρ. :

Στον Αύγερινό τό ρήμα σημαίνει φοβούμαι, τρομάζω7 καί προέρχεται 
άπό τό σκιάζομαι ώς εξής: *στσάζονμι μέ τσιτακισμό του κ πριν άπό τό ι, 
φαινόμενο συνηθισμένο στήν περιοχή (πβ. τά: στδιπάρ τό < σκεπάρι, 
Παραστόονβή < Παρασκευή, στσυλί τό < σκυλί το κ.λ. του ιδιώματος)8, καί 
στένωση των άτονων ο} ον καί αι>« τής κατάληξης ) τ σάζονμι μέ άνομοι- 
ωτική αποβολή του άρχικου σ.
ψαλκίδα ή:

Στήν "Ελαφο9 έχουμε τον τύπο ψαλκίδα ή πού σημαίνει ενα είδος 
δρεπανιού, πιο γυριστό άπό τά συνηθισμένα. ’Επίσης στον Κύλινδρό10 
έχουμε τούς τύπους ψαλκίδα ή καί φαλκίδ’ τό καί στήν Ήπειρο11 τόν τύπο 
φαλκίδι τό μέ τή σημασία τού δρεπανιού.

Ή λέξη συνδέεται μέ τά μεσαιωνικά φαρκίς ή12 καί φαλκίδιον τδ13: 
δρεπάνι, πού προέρχονται άπό τό λατινικό falx-falcis14: δρέπανον.

1. Βλ. Έ μ μ. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώδους Γραμ
ματείας, τ. Β', Θεσσαλονίκη 1971, στο λ. άδράχνη ή.

2. Βλ. Κ ρ ι α ρ ά, δ.π.
3. Βλ. A n d r ί ο t i s, Lexicon, στό λ. δραπέτης ό.
4. Βλ. Συμεωνίδη, Χείλωση, ο.π., σ. 249.
5. Βλ. Μπάγκα, δ.π., τ. Α', στό λ. ντρόπ’κα ή.
6. Βλ. X ρ. Λ ά ζ α ρ η, Τά Λευκαδίτικα, Ιωάννινα 1970, στό λ. δροπίκι τό.
7. ’Από προσωπική συλλογή.
8. Όλα από προσωπική συλλογή.
9. Άπό προσωπική συλλογή.

10. Βλ. Τσαμπούρη-Βουδριά, δ.π., στά λ. ψαλκίδα ή καί φαλκίδ’ τό.
11. Βλ. Μπάγκα, δ.π., τ. Α', σ. 411, στό λ. φαλκίδι τό πού τό παράγει άπά τά Ιτα

λικά falcio, ένώ προέρχεται άπευθείας άπό τά μεσαιωνικά φαλκίδιον τό.
12. Βλ. Du Cange, Glossarium, στά λ. φαλκίδιον τό, δπου δίνει στά έρμηνεύματα 

τής λέξης κι άλλα παράγωγα τής ίδιας λέξης.
13. Βλ. Du Cange, δ.π., στό λ. φαλκίδιον τό.
14. Βλ. Εύστρ. Τσακαλώτου, Λατινοελληνικάν Λεξικόν, Αθήνα ά.έ., στά 

λ. falx-falcis,



’Ετυμολογικά περιοχών τής Μακεδονίας 399

φΧάσκα ή:
Ή λέξη στο Βελβεντό σημαίνει τήν μπάτσα, το δυνατό χτύπημα στο 

πρόσωπο- «τούν εδουκα μία φΙάσκα, τούν ήρθιν ού ούρανός σφουνόύλ’»1. 
Ή λέξη πρέπει να συνδεθεί μέ τή ρουμάνικη fleascä1 2 πού ο Νικολαΐδης 
τή χαρακτηρίζει σλαβικής προέλευσης.
φονλίνα ή :

Στή Μηλιά καί Μοσχοπόταμο ή λέξη λέγεται γιά ενα μικρό κορίτσι 
κλαψιάρικο καί πολύ ζωηρό, τρελό- «adì μουρή φουλίνα, φύγι άπού 
δω!»3 4. Ή λέξη πρέπει να συνδεθεί μέ τό άρωμουνικό fui' inä4- «sac fait de 
peau de mouton, tondue et retournée, qui sert à la conservation du froma
ge; ventre, panse; personne ateinte d’obésité» πού στή διάλεκτο τής Σα- 
μαρίνας σημαίνει τήν έπιπόλαιη καί ζωηρή γυναίκα, τήν άσόβαρη καί 
έλαφριά5. 'Ο Papahagi συνδέει τό άρωμουνικό fui'inä μέ τό λατινικό fol
lino.6, adj.- «d’outre, de soufflet».

Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών ΕΤΝΑΝΘΙΑ δοτγα-ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΛΟΤ

1. ’Από προσωπική συλλογή.
2. Βλ. Κ. Νικολαΐδη, ’Ετυμολογικόν Λεξικόν τής Κουτσοβλαχικής γλώσσης, 

Αθήνα 1909, σ. 570, στό λ. φλάσκουτά ή.
3. ’Από προσωπική συλλογή.
4. Βλ. Papahagi, ό.π., στό λ. fui'inä.
5. ”Η πληροφορία άπό τήν κ. Μ. Δουγά πού κατάγεται από τή Σαμαρίνα.
6. Βλ. Papahagi, ο.π., στό λ. fui'inä.



SUMMARY

Evanthia Douga-Papadopoulou, Etymological idioms 
of Macedonian districts.

An attempt is made in this work to etymologize 47 wholly idiomatic 
words originating from Macedonian villages and especially from mountain 
areas of Pieria and Voio. Tne collection of the words was realized during 
special missions in tne above mentioned districts, in the frame of a pro
gramme, by the Linguistic Department of tne Society of Macedonian Stu
dies, for the collection of idiomatic lingual material of Macedonian districts. 
Except of those words, there are some more taken from glossaries of other 
collectors, their origin from various Macedonian districts, and some of the 
private collection of the author from Velvendos of Kozani.
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